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The King of Complexity: 
Exploring King David  

1 Brothers In Values: David & Yehonatan 

The Model Friendship: Why? 
1. Pirkei Avot 5:16 

  הִיא אֵיזוֹ. לְעוֹלָם בְּטֵלָה אֵיªָהּ, בְדָבָר תְּלוּיָה  וְשֶׁאֵיªָהּ.  אַהֲבָה בְּטֵלָה , דָּבָר בָּטֵל, בְדָבָר  תְלוּיָה שֶׁהִיא אַהֲבָה כָּל
 .וִיהוªָֹתָן  דָּוִד אַהֲבַת זוֹ, בְדָבָר תְּלוּיָה וְשֶׁאֵיªָהּ. וְתָמָר אַמªְוֹן אַהֲבַת זוֹ , בְדָבָר הַתְּלוּיָה אַהֲבָה

Rambam 
  סבתו בסור המתחדש סור  ויתחייב ויסורו  יבטלו   הגשמיות הסבות שאלו יודע אתה  הוא כך הדברים אלו פירוש
  מפªי לעולם שתסור אפשר  אי ההיא האהבה   האמיתי המדע  והוא אלהי עªין האהבה סבת  כשתהיה זה ומפªי

 .המציאות מתמדת שסבתה

2. Shmuel Aleph 18:1-5 
וªְֶפֶשׁ  שָׁאוּל, -וַיְהִי, כְּכÐַתוֹ לְדַבֵּר אֶל  א

ויאהבו  ;  יְהוªָֹתָן, ªִקְשְׁרָה בªְֶּפֶשׁ דָּוִד
 (וַיֶּאֱהָבֵהוּ) יְהוªָֹתָן, כªְַּפְשׁוֹ. 

1 And it came to pass, when he had made an end of 
speaking unto Saul, that the soul of Jonathan was knit 
with the soul of David, and Jonathan loved him as his 
own soul. 

וַיִּקָּחֵהוּ שָׁאוּל, בַּיּוֹם הַהוּא; וְלאֹ ªְתªָוֹ,    ב
 לָשׁוּב בֵּית אָבִיו. 

2 And Saul took him that day, and would let him go no 
more home to his father's house. 

בְּאַהֲבָתוֹ  וַיִּכְרֹת יְהוªָֹתָן וְדָוִד, בְּרִית,    ג
 אֹתוֹ, כªְַּפְשׁוֹ. 

3 Then Jonathan made a covenant with David, because he 
loved him as his own soul. 

הַמְּעִיל אֲשֶׁר עָלָיו,  - וַיִּתְפַּשֵּׁט יְהוªָֹתָן, אֶת  ד
- חַרְבּוֹ וְעַד -וַיִּתªְֵּהוּ, לְדָוִד; וּמַדָּיו, וְעַד

 חֲגֹרוֹ.-קַשְׁתּוֹ וְעַד 

4 And Jonathan stripped himself of the robe that was 
upon him, and gave it to David, and his apparel, even to 
his sword, and to his bow, and to his girdle. 

3. Malbim 
  והתחברות קשר  היה והקדושה הגבורה רוח שמצד  לומר רצה – דוד בנפש יהונתן נפש נקשרה
 ,הדומה אל וישתוקק ימשך הדומה כי, בנפש

  שיאהב עצמיית אהבה רק  המועיל  או הערב אהבת היתה  שלא  לומר רצה –  כנפשו יהונתן ויאהבהו
  .ממנה למעלה שאין  העזה האהבה שהיא כנפשו  האהבה והיתה הטוב את הטוב

4. Rambam, Avot 1:4 
  ואוהב מעלה ,אוהב מªוחה ,אוהב תועלתומה טוב מאמר אריסטוטלוס האהוב אחד הוא והאוהבים ג׳ מיªים 

אוהב  הוא ב׳ מיªים  אוהב מªוחה ואמªם  .כאהבת שªי השותפים ואהבת המלך ומחªהו אוהב תועלתאמªם 
אמªם אוהב הªאה כאהבת הזכרים לªקבות וכיוצא בהם. ואמªם אוהב בטחון הוא שיהיה   הªאה ואוהב בטחון

לאדם אוהב תבטח ªפשו בו לא ישמר ממªו לא במעשה ולא בדבור ויודיעהו כל עªיªיו הטוב מהם והמגוªה  
בלתי שירא ממªו שישיגהו בכל זה חסרון לא אצלו ולא זולתו כי כשיגיע לאדם בטחון באיש זה השעור ימצא  מ

והוא הטוב  שיהיה תאות שªיהם וכוªתם לדבר אחד הוא   ואוהב מעלהמªוחה גדולה בדבריו ובאהבתו הרבה. 
לקªותו והוא כאהבת הרב  וירצה כל אחד להעזר בחבירו בהגיע הטוב ההוא לשªיהם יחד וזה האוהב אשר צוה 

  לתלמיד והתלמיד לרב.
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Shared Battles, Shared Values 

 

 

 

5. Shmuel Aleph 14:1-15 

שָׁאוּל  -וַיְהִי הַיּוֹם, וַיּאֹמֶר יוªָֹתָן בֶּן   א
- הַנַּעַר ªֹשֵׂא כֵלָיו, לְכָה וªְַעְבְּרָה אֶל-אֶל

מַצַּב פְּלִשְׁתִּים, אֲשֶׁר מֵעֵבֶר הַלָּז; 
 וּלְאָבִיו, לאֹ הִגִּיד. 

1 Now it fell upon a day, that Jonathan the son of Saul said 
unto the young man that bore his armour: 'Come and let us 
go over to the Philistines' garrison, that is on yonder side. But 
he told not his father. 
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וְשָׁאוּל, יוֹשֵׁב בִּקְצֵה הַגִּבְעָה, תַּחַת    ב
הָרִמּוֹן, אֲשֶׁר בְּמִגְרוֹן; וְהָעָם אֲשֶׁר 

 עִמּוֹ, כְּשֵׁשׁ מֵאוֹת אִישׁ. 

2 And Saul tarried in the uttermost part of Gibeah under the 
pomegranate-tree which is in Migron; and the people that 
were with him were about six hundred men, 

- אֲחִטוּב אֲחִי אִיכָבוֹד בֶּן-וַאֲחִיָּה בֶן   ג
א  ªֹשֵׂ --עֵלִי כֹּהֵן יְהוָה, בְּשִׁלוֹ- פִּיªְחָס בֶּן

 אֵפוֹד; וְהָעָם לאֹ יָדַע, כִּי הָלÍַ יוªָֹתָן. 

3 and Ahijah, the son of Ahitub, Ichabod's brother, the son of 
Phinehas, the son of Eli, the priest of the LORD in Shiloh, 
wearing an ephod. And the people knew not that Jonathan 
was gone. 

עְבְּרוֹת, אֲשֶׁר בִּקֵּשׁ יוªָֹתָן  וּבֵין הַמַּ   ד
הַסֶּלַע  - שֵׁן--מַצַּב פְּלִשְׁתִּים-לַעֲבֹר עַל 

הַסֶּלַע מֵהָעֵבֶר מִזֶּה; - מֵהָעֵבֶר מִזֶּה, וְשֵׁן
 וְשֵׁם הָאֶחָד בּוֹצֵץ, וְשֵׁם הָאֶחָד סֶנֶּה. 

4 And between the passes, by which Jonathan sought to go 
over unto the Philistines' garrison, there was a rocky crag on 
the one side, and a rocky crag on the other side; and the name 
of the one was Bozez, and the name of the other Seneh. 

הַשֵּׁן הָאֶחָד מָצוּק מִצָּפוֹן, מוּל    ה
 } {ס  מִכְמָשׂ; וְהָאֶחָד מִנֶּגֶב, מוּל גָּבַע.

5 The one crag rose up on the north in front of Michmas, and 
the other on the south in front of Geba. {S} 

הַנַּעַר ªֹשֵׂא כֵלָיו,  -וַיּאֹמֶר יְהוªָֹתָן אֶל  ו
- מַצַּב הָעֲרֵלִים הָאֵלֶּה-לְכָה וªְַעְבְּרָה אֶל

כִּי אֵין   אוּלַי יַעֲשֶׂה יְהוָה, לªָוּ:-
יהוָה מַעְצוֹר, לְהוֹשִׁיעַ בְּרַב אוֹ לַ 

 .בִמְעָט

6 And Jonathan said to the young man that bore his armour: 
'Come and let us go over unto the garrison of these 
uncircumcised; it may be that the LORD will work for us; 
for there is no restraint to the LORD to save by many or by 
few.' 

אֲשֶׁר  -וַיּאֹמֶר לוֹ ªֹשֵׂא כֵלָיו, עֲשֵׂה כָּל  ז
  Îְּי עִמªִªְִה ,Íָטֵה לªְ ;Îֶבִּלְבָב

.Îֶ{ס}   כִּלְבָב 

7 And his armour-bearer said unto him: 'Do all that is in thy 
heart; turn thee, behold I am with thee according to thy 
heart.' {S} 

וַיּאֹמֶר, יְהוªָֹתָן, הִנֵּה אªֲַחªְוּ עֹבְרִים,    ח
 הָאªֲָשִׁים; וªְִגְלִיªוּ, אֲלֵיהֶם.-אֶל

8 Then said Jonathan: 'Behold, we will pass over unto the 
men, and we will disclose ourselves unto them. 

- כֹּה יאֹמְרוּ, אֵלֵיªוּ, דֹּמּוּ, עַד-אִם  ט
וְעָמַדªְוּ תַחְתֵּיªוּ, וְלאֹ  -- הַגִּיעªֵוּ אֲלֵיכֶם
 ªַעֲלֶה אֲלֵיהֶם.

9 If they say thus unto us: Tarry until we come to you; then 
we will stand still in our place, and will not go up unto them. 

-- וְעָלִיªוּכֹּה יאֹמְרוּ עֲלוּ עָלֵיªוּ,  -וְאִם  י
לªָּוּ,  - וְזֶה   ªְתªָָם יְהוָה, בְּיָדªֵוּ:-כִּי

 הָאוֹת. 

10 But if they say thus: Come up unto us; then we will go up; 
for the LORD hath delivered them into our hand; and this 
shall be the sign unto us.' 

מַצַּב פְּלִשְׁתִּים; -וַיִּגָּלוּ שªְֵׁיהֶם, אֶל  יא
הִנֵּה עִבְרִים יֹצְאִים,  --וַיּאֹמְרוּ פְלִשְׁתִּים

 שָׁם.-הַחֹרִים אֲשֶׁר הִתְחַבְּאוּ -מִן

11 And both of them disclosed themselves unto the garrison 
of the Philistines; and the Philistines said: 'Behold Hebrews 
coming forth out of the holes where they hid themselves.' 

יוªָֹתָן  -וַיַּעªֲוּ אªְַשֵׁי הַמַּצָּבָה אֶת   יב
ªֹשֵׂא כֵלָיו, וַיּאֹמְרוּ עֲלוּ אֵלֵיªוּ,  -וְאֶת

  {פ}   ªוֹדִיעָה אֶתְכֶם, דָּבָר;וְ 
   

ªֹשֵׂא כֵלָיו, עֲלֵה  -וַיּאֹמֶר יוªָֹתָן אֶל
 ªְתªָָם יְהוָה, בְּיַד יִשְׂרָאֵל. -כִּי--אַחֲרַי

12 And the men of the garrison spoke to Jonathan and his 
armour-bearer, and said: 'Come up to us, and we will show 
you a thing.' {P} 
  
And Jonathan said unto his armour-bearer: 'Come up after 
me; for the LORD hath delivered them into the hand of 
Israel.' 

רַגְלָיו,  -יָדָיו וְעַל-וַיַּעַל יוªָֹתָן, עַל   יג
וªְֹשֵׂא כֵלָיו, אַחֲרָיו; וַיִּפְּלוּ לִפªְֵי יוªָֹתָן,  

 וªְֹשֵׂא כֵלָיו מְמוֹתֵת אַחֲרָיו.

13 And Jonathan climbed up upon his hands and upon his 
feet, and his armour-bearer after him; and they fell before 
Jonathan; and his armour-bearer slew them after him. 

וַתְּהִי הַמַּכָּה הָרִאשªָֹׁה, אֲשֶׁר הִכָּה    יד
כְּעֶשְׂרִים  --יוªָֹתָן וªְֹשֵׂא כֵלָיו

 כְּבַחֲצִי מַעªֲָה, צֶמֶד שָׂדֶה.  אִישׁ:

14 And that first slaughter, which Jonathan and his armour-
bearer made, was about twenty men, within as it were half a 
furrow's length in an acre of land. 
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- וַתְּהִי חֲרָדָה בַמַּחªֲֶה בַשָּׂדֶה, וּבְכָל  טו
- הַמַּצָּב וְהַמַּשְׁחִית, חָרְדוּ גַּם--הָעָם

הֵמָּה; וַתִּרְגַּז הָאָרֶץ, וַתְּהִי לְחֶרְדַּת 
 אÏֱהִים. 

15 And there was a trembling in the camp in the field, and 
among all the people; the garrison, and the spoilers, they also 
trembled; and the earth quaked; so it grew into a terror from 
God. 

6. Shmuel Aleph 17 
הַפְּלִשְׁתִּי, אַתָּה בָּא  -וַיּאֹמֶר דָּוִד, אֶל  מה

- אֵלַי, בְּחֶרֶב וּבַחªֲִית וּבְכִידוֹן; וְאªָֹכִי בָא
אֵלֶיÎ, בְּשֵׁם יְהוָה צְבָאוֹת, אÏֱהֵי מַעַרְכוֹת  

 יִשְׂרָאֵל, אֲשֶׁר חֵרַפְתָּ. 

45 Then said David to the Philistine: 'Thou comest to me 
with a sword, and with a spear, and with a javelin; but I 
come to thee in the name of the LORD of hosts, the God of 
the armies of Israel, whom thou hast taunted. 

הַיּוֹם הַזֶּה יְסַגֶּרÎְ יְהוָה בְּיָדִי וְהִכִּיתÎִ,    מו
תִּי פֶּגֶר  ראֹשÎְׁ מֵעָלֶיÎ, וªְָתַ -וַהֲסִרֹתִי אֶת

מַחªֲֵה פְלִשְׁתִּים הַיּוֹם הַזֶּה, לְעוֹף הַשָּׁמַיִם  
הָאָרֶץ, כִּי יֵשׁ  - וּלְחַיַּת הָאָרֶץ; וְיֵדְעוּ, כָּל

 אÏֱהִים, לְיִשְׂרָאֵל. 

46 This day will the LORD deliver thee into my hand; and 
I will smite thee, and take thy head from off thee; and I 
will give the carcasses of the host of the Philistines this day 
unto the fowls of the air, and to the wild beasts of the 
earth; that all the earth may know that there is a God in 
Israel; 

לאֹ בְּחֶרֶב  - כִּיהַקָּהָל הַזֶּה, -וְיֵדְעוּ כָּל  מז
 ִªֲכִּי לַיהוָה   ית יְהוֹשִׁיעַ יְהוָה:וּבַח

 {ס}  , וªְָתַן אֶתְכֶם בְּיָדªֵוּ. הַמִּלְחָמָה

47 and that all this assembly may know that the LORD 
saveth not with sword and spear; for the battle is the 
LORD'S, and He will give you into our hand.' {S} 

7. Shmuel Aleph 2 
רַגְלֵי חֲסִידָו יִשְׁמֹר, וּרְשָׁעִים   ט

-לאֹ בְכֹחַ, יִגְבַּר-כִּי  Í יִדָּמּוּ:בַּחֹשֶׁ 
 אִישׁ.

9 He will keep the feet of His holy ones, but the wicked shall 
be put to silence in darkness; for not by strength shall man 
prevail. 

8. Rashi 14:13 
 .ומרוצה כח בכל: כלומר – רגליו ועל ידיו על

9. Shmuel Aleph 17 
  וַיִּקַּחהַפְּלִשְׁתִּי - אֶל וַיַּעֲמֹד דָּוִד  וַיָּרָץ  ªא

, וַיְמֹתְתֵהוּמִתַּעְרָהּ,  וַיִּשְׁלְפָהּחַרְבּוֹ -אֶת
ראֹשׁוֹ; וַיִּרְאוּ הַפְּלִשְׁתִּים  -בָּהּ, אֶת-וַיִּכְרָת

 מֵת גִּבּוֹרָם, וַיªָּסֻוּ. -כִּי

51 And David ran, and stood over the Philistine, and took 
his sword, and drew it out of the sheath thereof, and slew 
him, and cut off his head therewith. And when the 
Philistines saw that their mighty man was dead, they fled. 

וַיָּקֻמוּ אªְַשֵׁי יִשְׂרָאֵל וִיהוּדָה וַיָּרִעוּ,    ªב
בּוֹאÎֲ גַיְא,  -לִשְׁתִּים, עַדהַפְּ -וַיִּרְדְּפוּ אֶת

וְעַד שַׁעֲרֵי עֶקְרוֹן; וַיִּפְּלוּ חַלְלֵי פְלִשְׁתִּים,  
 עֶקְרוֹן. -גַּת, וְעַד-בְּדֶרÍֶ שַׁעֲרַיִם, וְעַד

52 And the men of Israel and of Judah arose, and shouted, 
and pursued the Philistines, until thou comest to Gai, and to 
the gates of Ekron. And the wounded of the Philistines fell 
down by the way to Shaaraim, even unto Gath, and unto 
Ekron. 

Yehonatan: Caught Between Shaul and David (and Hashem??) 
10. Shmuel Aleph 19:1-7 

עֲבָדָיו,  -כָּל -יוªָֹתָן בªְּוֹ וְאֶל-וַיְדַבֵּר שָׁאוּל, אֶל  א
שָׁאוּל, חָפֵץ  -וִיהוªָֹתָן, בֶּן דָּוִד; -לְהָמִית, אֶת
 בְּדָוִד, מְאֹד. 

1 And Saul spoke to Jonathan his son, and to all his 
servants, that they should slay David; but Jonathan 
Saul's son delighted much in David. 

וַיַּגֵּד יְהוªָֹתָן לְדָוִד לֵאמֹר, מְבַקֵּשׁ שָׁאוּל אָבִי    ב
ªָא בַבֹּקֶר, וְיָשַׁבְתָּ  -הִשָּׁמֶרלַהֲמִיתÎֶ; וְעַתָּה  
 בַסֵּתֶר וªְַחְבֵּאתָ. 

2 And Jonathan told David, saying: 'Saul my father 
seeketh to slay thee; now therefore, I pray thee, take 
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heed to thyself in the morning, and abide in a secret 
place, and hide thyself. 

אָבִי, בַּשָּׂדֶה אֲשֶׁר  -אֵצֵא וְעָמַדְתִּי לְיַד וַאªֲִי  ג
אָבִי; וְרָאִיתִי  -אַתָּה שָׁם, וַאªֲִי, אֲדַבֵּר בÎְּ אֶל 

.Íָ{ס}    מָה, וְהִגַּדְתִּי ל 

3 And I will go out and stand beside my father in the 
field where thou art, and I will speak with my father of 
thee; and if I see aught, I will tell thee.' {S} 

שָׁאוּל אָבִיו;  -וַיְדַבֵּר יְהוªָֹתָן בְּדָוִד טוֹב, אֶל  ד
יֶחֱטָא הַמֶּלÍֶ בְּעַבְדּוֹ בְדָוִד, כִּי  - וַיּאֹמֶר אֵלָיו אַל

 לÎְ מְאֹד. -לוֹא חָטָא לÍָ, וְכִי מַעֲשָׂיו, טוֹב

4 And Jonathan spoke good of David unto Saul his 
father, and said unto him: 'Let not the king sin against 
his servant, against David; because he hath not sinned 
against thee, and because his work hath been very 
good towards thee; 

י,  הַפְּלִשְׁתִּ -ªַפְשׁוֹ בְכַפּוֹ וַיÍַּ אֶת-וַיָּשֶׂם אֶת   ה
-- יִשְׂרָאֵל-וַיַּעַשׂ יְהוָה תְּשׁוּעָה גְדוֹלָה לְכָל 

רָאִיתָ, וַתִּשְׂמָח; וְלָמָּה תֶחֱטָא בְּדָם ªָקִי,  
 דָּוִד חִנָּם. -לְהָמִית אֶת

5 for he put his life in his hand, and smote the 
Philistine, and the LORD wrought a great victory for 
all Israel; thou sawest it, and didst rejoice; wherefore 
then wilt thou sin against innocent blood, to slay 
David without a cause?' 

וַיִּשְׁמַע שָׁאוּל, בְּקוֹל יְהוªָֹתָן; וַיִּשָּׁבַע שָׁאוּל,    ו
 יוּמָת. -יְהוָה אִם-חַי

6 And Saul hearkened unto the voice of Jonathan; and 
Saul swore: 'As the LORD liveth, he shall not be put 
to death.' 

לוֹ יְהוªָֹתָן, אֵת  - וַיִּקְרָא יְהוªָֹתָן, לְדָוִד, וַיַּגֶּד  ז
דָּוִד  -וַיָּבֵא יְהוªָֹתָן אֶתהַדְּבָרִים הָאֵלֶּה; -כָּל
   .שִׁלְשׁוֹםשָׁאוּל, וַיְהִי לְפªָָיו כְּאֶתְמוֹל -אֶל

7 And Jonathan called David, and Jonathan told him 
all those things. And Jonathan brought David to Saul, 
and he was in his presence, as beforetime. 

11. Shmuel Aleph 20:12-17 
אÏֱהֵי   יְהוָהדָּוִד, -וַיּאֹמֶר יְהוªָֹתָן אֶל   יב

אָבִי כָּעֵת מָחָר  -אֶחְקֹר אֶת -יִשְׂרָאֵל כִּי 
אָז  - וְלאֹ--דָּוִד -טוֹב, אֶל-הַשְּׁלִשִׁית, וְהִנֵּה 

 אָזÎªְֶ.-אֶשְׁלַח אֵלֶיÎ, וְגָלִיתִי אֶת

12 And Jonathan said unto David: 'The LORD, the God 
of Israel--when I have sounded my father about this time 
to-morrow, or the third day, behold, if there be good 
toward David, shall I not then send unto thee, and 
disclose it unto thee? 

- לִיהוªָֹתָן וְכֹה יֹסִיף, כִּי יְהוָהיַעֲשֶׂה -כֹּה  יג
וְגָלִיתִי  --הָרָעָה עָלֶיÎ -אָבִי אֶת-יֵיטִב אֶל

וִיהִי  אָזÎªְֶ, וְשִׁלַּחְתִּיÎ וְהָלַכְתָּ לְשָׁלוֹם; -אֶת
 אָבִי.-הָיָה עִם  רעִמÍָּ, כַּאֲשֶׁ  יְהוָה

13 The LORD do so to Jonathan, and more also, should it 
please my father to do thee evil, if I disclose it not unto 
thee, and send thee away, that thou mayest go in peace; 
and the LORD be with thee, as He hath been with my 
father. 

עֲשֶׂה עִמָּדִי  תַ - עוֹדֶנִּי חָי; וְלאֹ-וְלאֹ, אִם   יד
 , וְלאֹ אָמוּת. יְהוָהחֶסֶד 

14 And thou shalt not only while yet I live show me the 
kindness of the LORD, that I die not; 

חַסְדÎְּ מֵעִם בֵּיתִי,  -תַכְרִית אֶת-וְלאֹ  טו
אֹיְבֵי  -אֶת  יְהוָהעוֹלָם; וְלאֹ, בְּהַכְרִת -עַד

 פªְֵּי הָאֲדָמָה. דָוִד, אִישׁ, מֵעַל 

15 but also thou shalt not cut off thy kindness from my 
house for ever; no, not when the LORD hath cut off the 
enemies of David every one from the face of the earth.' 

בֵּית דָּוִד; וּבִקֵּשׁ  -וַיִּכְרֹת יְהוªָֹתָן, עִם  טז
 אֹיְבֵי דָוִד. , מִיַּד יְהוָה

16 So Jonathan made a covenant with the house of David: 
'The LORD even require it at the hand of David's 
enemies.' 

דָּוִד,  -וַיּוֹסֶף יְהוªָֹתָן לְהַשְׁבִּיעַ אֶת   יז
אַהֲבַת ªַפְשׁוֹ, - כִּי  בְּאַהֲבָתוֹ אֹתוֹ:

 {ס}   אֲהֵבוֹ.

17 And Jonathan caused David to swear again, for the 
love that he had to him; for he loved him as he loved his 
own soul. {S} 
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12. Rabbeinu Yeshaya 
  .עמו  השם שהיה בעוד  אבי שהצליח  כמו במלכותך תצליח:  פירוש – אבי עם  היה   כאשר  עמך   י״י  ויהי

  אביו  שהיה  פי על ואף, אויביו כל מיד דינו יבקש שהשם לו  אמר: פירוש – דוד  אויבי   מיד   י״י  וביקש 
 .למלוך עתיד  שהיה רואה  ושהיה ,  אותו אהבתו  מרוב אויביו  כל מלקלל  נמנע לא אויביו 

13. Metzudat David 
,  שמאז הברית  את דוד  יקיים לא פן  חשש כי בעבור,  להשביעו הוסיף לא: לומר רצה  –  אותו באהבתו

  לאל ויהיה  ימלוך מלוך כי  בהזכיר מתענג והיה, כנפשו אותו  אהב  כי על  הוא, להשביעו  שהוסיף מה אולם
 . חסד לעשות ידו

14. Shmuel Aleph 20:41-42 
הַנַּעַר, בָּא, וְדָוִד קָם מֵאֵצֶל הַנֶּגֶב,    מא

לְאַפָּיו אַרְצָה וַיִּשְׁתַּחוּ שÏָׁשׁ פְּעָמִים;   וַיִּפֹּל 
- רֵעֵהוּ, וַיִּבְכּוּ אִישׁ אֶת-וַיִּשְּׁקוּ אִישׁ אֶת

 דָּוִד, הִגְדִּיל. -רֵעֵהוּ, עַד 

41 And as soon as the lad was gone, David arose out of a 
place toward the South, and fell on his face to the ground, 
and bowed down three times; and they kissed one another, 
and wept one with another, until David exceeded. 

וַיּאֹמֶר יְהוªָֹתָן לְדָוִד, לÍֵ    מב
אֲשֶׁר ªִשְׁבַּעªְוּ שªְֵׁיªוּ אªֲַחªְוּ,    לְשָׁלוֹם:

יִהְיֶה בֵּיªִי וּבֵיÎªֶ   יְהוָהלֵאמֹר,   יְהוָה בְּשֵׁם 
 {פ}  עוֹלָם.-וּבֵין זַרְעִי וּבֵין זַרְעÎֲ, עַד 

42 And Jonathan said to David: 'Go in peace, forasmuch as 
we have sworn both of us in the name of the LORD, 
saying: The LORD shall be between me and thee, and 
between my seed and thy seed, for ever.' {P} 

 

Did Yehonatan Make the Right Choice: Parallels to Akedat Yitzchak… 
כִּי מְבַקֵּשׁ אֶת   אָבִיÎאתִי לִפªְֵי (א) וַיִּבְרַח דָּוִד [מִנָּיוֹת] (מªוות) בָּרָמָה וַיָּבאֹ וַיּאֹמֶר לִפªְֵי יְהוªָֹתָן מֶה עָשִׂיתִי מֶה עֲוªִֹי וּמֶה חַטָּ 

ר גָּדוֹל אוֹ דָּבָר קָטֹן וְלאֹ יִגְלֶה אֶת אׇזªְִי וּמַדּוּעַ יַסְתִּיר  דָּבָ  אָבִיªַפְשִׁי. (ב) וַיּאֹמֶר לוֹ חָלִילָה לאֹ תָמוּת הִנֵּה [לאֹ יַעֲשֶׂה] (לו עשה) 
כִּי מָצָאתִי חֵן בְּעֵיªֶיÎ וַיּאֹמֶר אַל יֵדַע זאֹת יְהוªָֹתָן   אָבִיÎמִמֶּנִּי אֶת הַדָּבָר הַזֶּה אֵין זאֹת. (ג) וַיִּשָּׁבַע עוֹד דָּוִד וַיּאֹמֶר יָדֹעַ יָדַע  אָבִי

פְשÎְׁ וְאֶעֱשֶׂה לÍָּ. (ה) וַיּאֹמֶר צֵב וְאוּלָם חַי י״י וְחֵי ªַפְשÎֶׁ כִּי כְפֶשַׂע בֵּיªִי וּבֵין הַמָּוֶת. (ד) וַיּאֹמֶר יְהוªָֹתָן אֶל דָּוִד מַה תּאֹמַר ªַ פֶּן יֵעָ 
. (ו) אִם פָּקֹד הָעֶרֶב הַשְּׁלִשִׁיתשִׁלַּחְתªִַּי וªְִסְתַּרְתִּי בַשָּׂדֶה עַד דָּוִד אֶל יְהוªָֹתָן הִנֵּה חֹדֶשׁ מָחָר וְאªָֹכִי יָשֹׁב אֵשֵׁב עִם הַמֶּלÍֶ לֶאֱכוֹל וְ 

ם כֹּה יאֹמַר טוֹב  וְאָמַרְתָּ ªִשְׁאֹל ªִשְׁאַל מִמֶּנִּי דָוִד לָרוּץ בֵּית לֶחֶם עִירוֹ כִּי זֶבַח הַיָּמִים שָׁם לְכׇל הַמִּשְׁפָּחָה. (ז) אִ  אָבִיÎיִפְקְדªִֵי 
הֵבֵאתָ אֶת עַבְדÎְּ עִמÍָּ   לְעַבְדÎֶּ וְאִם חָרֹה יֶחֱרֶה לוֹ דַּע כִּי כָלְתָה הָרָעָה מֵעִמּוֹ. (ח) וְעָשִׂיתָ חֶסֶד עַל עַבְדÎֶּ כִּי בִּבְרִית י״י שָׁלוֹם

תָן חָלִילָה לÍָּ כִּי אִם יָדֹעַ אֵדַע כִּי כָלְתָה הָרָעָה מֵעִם לָמָּה זֶּה תְבִיאªִֵי. (ט) וַיּאֹמֶר יְהוªָֹ  אָבִיÎוְאִם יֶשׁ בִּי עָוֹן הֲמִיתªִֵי אַתָּה וְעַד 
קָשָׁה. (יא) וַיּאֹמֶר יְהוªָֹתָן אֶל דָּוִד   אָבִיÎלָבוֹא עָלֶיÎ וְלאֹ אֹתָהּ אַגִּיד לÍָ. (י) וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל יְהוªָֹתָן מִי יַגִּיד לִי אוֹ מַה יַּעÎªְַ  אָבִי

כָּעֵת מָחָר הַשְּׁלִשִׁית  אָבִידֶה וַיֵּצְאוּ שªְֵׁיהֶם הַשָּׂדֶה. (יב) וַיּאֹמֶר יְהוªָֹתָן אֶל דָּוִד י״י אÏֱהֵי יִשְׂרָאֵל כִּי אֶחְקֹר אֶת לְכָה וªְֵצֵא הַשָּׂ 
 ָªֹ(יג) כֹּה יַעֲשֶׂה י״י לִיהו .Îªְֶוְגָלִיתִי אֶת אׇז Îאֶת הָרָעָה  אָבִיתָן וְכֹה יֹסִיף כִּי יֵיטִב אֶל וְהִנֵּה טוֹב אֶל דָּוִד וְלאֹ אָז אֶשְׁלַח אֵלֶי

. (יד) וְלאֹ אִם עוֹדֶנִּי חָי וְלאֹ תַעֲשֶׂה עִמָּדִי אָבִיעָלֶיÎ וְגָלִיתִי אֶת אׇזÎªְֶ וְשִׁלַּחְתִּיÎ וְהָלַכְתָּ לְשָׁלוֹם וִיהִי י״י עִמÍָּ כַּאֲשֶׁר הָיָה עִם 
תַכְרִית אֶת חַסְדÎְּ מֵעִם בֵּיתִי עַד עוֹלָם וְלאֹ בְּהַכְרִת י״י אֶת אֹיְבֵי דָוִד אִישׁ מֵעַל פªְֵּי הָאֲדָמָה.  חֶסֶד י״י וְלאֹ אָמוּת. (טו) וְלאֹ

בָתוֹ אֹתוֹ כִּי אַהֲבַת ªַפְשׁוֹ בְּאַהֲ וִד (טז) וַיִּכְרֹת יְהוªָֹתָן עִם בֵּית דָּוִד וּבִקֵּשׁ י״י מִיַּד אֹיְבֵי דָוִד. (יז) וַיּוֹסֶף יְהוªָֹתָן לְהַשְׁבִּיעַ אֶת דָּ 
אֲשֶׁר ªִסְתַּרְתָּ שָּׁם  וּבָאתָ אֶל הַמָּקוֹם (יח) וַיּאֹמֶר לוֹ יְהוªָֹתָן מָחָר חֹדֶשׁ וªְִפְקַדְתָּ כִּי יִפָּקֵד מוֹשָׁבÎֶ. (יט) וְשִׁלַּשְׁתָּ תֵּרֵד מְאֹד אֲהֵבוֹ. 

לÍֵ  הַנַּעַראָזֶל. (כ) וַאªֲִי שÏְׁשֶׁת הַחִצִּים צִדָּה אוֹרֶה לְשַׁלַּח לִי לְמַטָּרָה. (כא) וְהִנֵּה אֶשְׁלַח אֶת בְּיוֹם הַמַּעֲשֶׂה וְיָשַׁבְתָּ אֵצֶל הָאֶבֶן הָ 
(כב) וְאִם כֹּה אֹמַר   הִנֵּה הַחִצִּים מִמÎְּ וָהֵנָּה קָחֶנּוּ וָבֹאָה כִּי שָׁלוֹם לÎְ וְאֵין דָּבָר חַי י״י. לַנַּעַרמְצָא אֶת הַחִצִּים אִם אָמֹר אֹמַר  

י״י בֵּיªִי וּבֵיÎªְ עַד עוֹלָם. (כד)   לָעֶלֶם הִנֵּה הַחִצִּים מִמÎְּ וָהָלְאָה לÍֵ כִּי שִׁלַּחÎֲ י״י. (כג) וְהַדָּבָר אֲשֶׁר דִּבַּרªְוּ אªֲִי וָאָתָּה הִנֵּה
] Íֶעַל מוֹשָׁבוֹ כְּפַעַם בְּפַעַם אֶל מוֹשַׁב הַקִּיר וַיִּסָּתֵר דָּוִד בַּשָּׂדֶה וַיְהִי הַחֹדֶשׁ וַיֵּשֶׁב הַמֶּל Íֶאֶל] (על) הַלֶּחֶם לֶאֱכוֹל. (כה) וַיֵּשֶׁב הַמֶּל

הוּא בִּלְתִּי  הוּא כִּי אָמַר מִקְרֶה וַיָּקׇם יְהוªָֹתָן וַיֵּשֶׁב אַבªְֵר מִצַּד שָׁאוּל וַיִּפָּקֵד מְקוֹם דָּוִד. (כו) וְלאֹ דִבֶּר שָׁאוּל מְאוּמָה בַּיּוֹם הַ 
וַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶל יְהוªָֹתָן בªְּוֹ מַדּוּעַ לאֹ בָא בֶן יִשַׁי  טָהוֹר הוּא כִּי לאֹ טָהוֹר. (כז) וַיְהִי מִמׇּחֳרַת הַחֹדֶשׁ הַשªִֵּׁי וַיִּפָּקֵד מְקוֹם דָּוִד

ªִשְׁאֹל ªִשְׁאַל דָּוִד מֵעִמָּדִי עַד בֵּית לָחֶם. (כט) וַיּאֹמֶר שַׁלְּחªִֵי ªָא כִּי   גַּם תְּמוֹל גַּם הַיּוֹם אֶל הַלָּחֶם. (כח) וַיַּעַן יְהוªָֹתָן אֶת שָׁאוּל
חָי עַל כֵּן לאֹ בָא אֶל שֻׁלְחַן זֶבַח מִשְׁפָּחָה לªָוּ בָּעִיר וְהוּא צִוָּה לִי אָחִי וְעַתָּה אִם מָצָאתִי חֵן בְּעֵיªֶיÎ אִמָּלְטָה נָּא וְאֶרְאֶה אֶת אֶ 

יִשַׁי לְבׇשְׁתÎְּ וּלְבֹשֶׁת עֶרְוַת Í. (ל) וַיִּחַר אַף שָׁאוּל בִּיהוªָֹתָן וַיּאֹמֶר לוֹ בֶּן ªַעֲוַת הַמַּרְדּוּת הֲלוֹא יָדַעְתִּי כִּי בֹחֵר אַתָּה לְבֶן הַמֶּלֶ 
לְכוּתÎֶ וְעַתָּה שְׁלַח וְקַח אֹתוֹ אֵלַי כִּי בֶן מָוֶת הוּא. (לב) אִמÎֶּ. (לא) כִּי כׇל הַיָּמִים אֲשֶׁר בֶּן יִשַׁי חַי עַל הָאֲדָמָה לאֹ תִכּוֹן אַתָּה וּמַ 

ה וַיּאֹמֶר אֵלָיו לָמָּה יוּמַת מֶה עָשָׂה. (לג) וַיָּטֶל שָׁאוּל אֶת הַחªֲִית עָלָיו לְהַכֹּתוֹ וַיֵּדַע יְהוªָֹתָן כִּי כָלָ  אָבִיווַיַּעַן יְהוªָֹתָן אֶת שָׁאוּל 
ªֶעְצַב אֶל דָּוִד  הָמִית אֶת דָּוִד. (לד) וַיָּקׇם יְהוªָֹתָן מֵעִם הַשֻּׁלְחָן בׇּחֳרִי אָף וְלאֹ אָכַל בְּיוֹם הַחֹדֶשׁ הַשªִֵּׁי לֶחֶם כִּילְ  אָבִיוהִיא מֵעִם 
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רֻץ מְצָא ªָא אֶת הַחִצִּים  לªְַעֲרוֹ. (לו) וַיּאֹמֶר קָטֹן עִמּוֹ וªְַעַר. (לה) וַיְהִי בַבֹּקֶר וַיֵּצֵא יְהוªָֹתָן הַשָּׂדֶה לְמוֹעֵד דָּוִד אָבִיוכִּי הִכְלִמוֹ 
עַד מְקוֹם הַחֵצִי אֲשֶׁר יָרָה יְהוªָֹתָן וַיִּקְרָא יְהוªָֹתָן אַחֲרֵי   הַנַּעַררָץ וְהוּא יָרָה הַחֵצִי לְהַעֲבִרוֹ. (לז) וַיָּבאֹ  הַנַּעַראֲשֶׁר אªָֹכִי מוֹרֶה 

יְהוªָֹתָן אֶת   ªַעַרמְהֵרָה חוּשָׁה אַל תַּעֲמֹד וַיְלַקֵּט  הַנַּעַרמÎְּ וָהָלְאָה. (לח) וַיִּקְרָא יְהוªָֹתָן אַחֲרֵי וַיּאֹמֶר הֲלוֹא הַחֵצִי מִ  הַנַּעַר
ן יְהוªָֹתָן אֶת כֵּלָיו אֶל  אÍַ יְהוªָֹתָן וְדָוִד יָדְעוּ אֶת הַדָּבָר. (מ) וַיִּתֵּ לאֹ יָדַע מְאוּמָה  וְהַנַּעַר[הַחִצִּים] (החצי) וַיָּבאֹ אֶל אֲדªָֹיו. (לט) 

בָּא וְדָוִד קָם מֵאֵצֶל הַנֶּגֶב וַיִּפֹּל לְאַפָּיו אַרְצָה וַיִּשְׁתַּחוּ שÏָׁשׁ פְּעָמִים וַיִּשְּׁקוּ  הַנַּעַראֲשֶׁר לוֹ וַיּאֹמֶר לוֹ לÍֵ הָבֵיא הָעִיר. (מא)  הַנַּעַר
ד דָּוִד הִגְדִּיל. (מב) וַיּאֹמֶר יְהוªָֹתָן לְדָוִד לÍֵ לְשָׁלוֹם אֲשֶׁר ªִשְׁבַּעªְוּ שªְֵׁיªוּ אªֲַחªְוּ בְּשֵׁם י״י  אִישׁ אֶת רֵעֵהוּ וַיִּבְכּוּ אִישׁ אֶת רֵעֵהוּ עַ 

Îªֶי וּבֵיªִעַד עוֹלָם לֵאמֹר י״י יִהְיֶה בֵּי Îֲוּבֵין זַרְעִי וּבֵין זַרְע .  

  בין יהונתן ודוד לעקידת יצחק
 אב, ©ער  .1
 היום השלישי/הערב השלישית .2
 וירש זרעך את שער איביו/בקש ה' את איבי דוד... ה' בין זרעי ובין זרעך עד עולם  .3
 את ב©ך אשר אהבת/כי אהבת ©פשו אהבו  .4
 ויבאו אל המקום/ובאת אל המקום  .5
עצים/חצים ©ער עם  .6  
 ©ער שלא ידע מאומה .7

The Politics and the The Personal: David’s Kinnah 
Your glory, O Israel, 
Lies slain on your heights; 
How have the mighty fallen!  
 

  , הַצְּבִי יִשְׂרָאֵל
  ; עַל־בָּמוֹתֶיÎ חָלָל

 אֵיªָ Íפְלוּ גִבּוֹרִים׃ 

Tell it not in Gath, 
Do not proclaim it in the streets of Ashkelon, 
Lest the daughters of the Philistine rejoice, 
Lest the daughters of the uncircumcised exult. 

  , אַל־תַּגִּידוּ בְגַת
  ; אַל־תְּבַשְּׂרוּ בְּחוּצֹת אַשְׁקְלוֹן
  ,פֶּן־תִּשְׂמַחªְָה בªְּוֹת פְּלִשְׁתִּים

 פֶּן־תַּעÏֲזªְָה בªְּוֹת הָעֲרֵלִים 

O hills of Gilboa— 
Let there be no dew or rain on you, 
Or bountiful fields,-d 
For there the shield of warriors lay rejected, 
The shield of Saul polished with oil no more. 

  , הָרֵי בַגִּלְבֹּעַ 
  , אַל־טַל וְאַל־מָטָר עֲלֵיכֶם

  ;וּשְׂדֵי תְרוּמֹת
  , כִּי שָׁם ªִגְעַל מָגֵן גִּבּוֹרִים

   בְּלִי מָשִׁיחַ בַּשָּׁמֶן׃שָׁאוּל מָגֵן  

From the blood of slain, 
From the fat of warriors— 
The bow of Jonathan 
Never turned back; 
The sword of Saul 
Never withdrew empty. 

  , מִדַּם חֲלָלִים
  , מֵחֵלֶב גִּבּוֹרִים

  ; לאֹ ªָשׂוֹג אָחוֹריְהוªָֹתָן  קֶשֶׁת 
  שָׁאוּל וְחֶרֶב 

   לאֹ תָשׁוּב רֵיקָם׃ 

Saul and Jonathan, 
Beloved and cherished, 
Never parted 
In life or in death! 
They were swifter than eagles, 
They were stronger than lions! 

  , וִיהוªָֹתָןשָׁאוּל 
  , חַיֵּיהֶםהַנֶּאֱהָבִים וְהַנְּעִימִם בְּ 

  ; וּבְמוֹתָם לאֹ ªִפְרָדוּ
  , מִנְּשָׁרִים קַלּוּ

   מֵאֲרָיוֹת גָּבֵרוּ׃
 

Daughters of Israel, 
Weep over Saul, 
Who clothed you in crimson and finery, 
Who decked your robes with jewels of gold. 

  , בªְּוֹת יִשְׂרָאֵל
  ; בְּכֶיªָהשָׁאוּל אֶל־

  , הַמַּלְבִּשְׁכֶם שªִָׁי עִם־עֲדªִָים
  הַמַּעֲלֶה עֲדִי זָהָב עַל לְבוּשְׁכֶן׃

How have the mighty fallen in the thick of battle— 
Jonathan, slain on your heights!  

  ;רִים בְּתוÍֹ הַמִּלְחָמָהאֵיªָ Íפְלוּ גִבֹּ 
   עַל־בָּמוֹתֶיÎ חָלָל׃יְהוªָֹתָן  
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I grieve for you my brother Jonathan, 
You were most dear to me. 
Your love was more wonderful to me than the love of women. 

  , יְהוªָֹתָןצַר־לִי עָלֶיÎ אָחִי  
  , ªָעַמְתָּ לִּי מְאֹד

  ªִפְלְאַתָה אַהֲבָתÎְ לִי מֵאַהֲבַת ªָשִׁים׃
 

How have the mighty fallen, 
The weapons of war-e perished! 

  , אֵיªָ Íפְלוּ גִבּוֹרִים
  וַיּאֹבְדוּ כְּלֵי מִלְחָמָה׃

One Kinnah… 

 1a. Fall of the Mighty  בָּמוֹתֶיÎ חָלָל: אֵיªָ Íפְלוּ גִבּוֹרִים.  -(יט) הַצְּבִי, יִשְׂרָאֵל, עַל  .1
a. ה  -אַשְׁקְלוֹן: פֶּן תְּבַשְּׂרוּ בְּחוּצֹת-תַּגִּידוּ בְגַת, אַל-(כ) אַלªְָתִּשְׂמַח

  תַּעÏֲזªְָה בªְּוֹת הָעֲרֵלִים. -בªְּוֹת פְּלִשְׁתִּים, פֶּן
2a. Joy of the Philistine 
Women 

i. וּשְׂדֵי  --מָטָר עֲלֵיכֶם- טַל וְאַל- (כא) הָרֵי בַגִּלְבֹּעַ, אַל
י  מָגֵן שָׁאוּל בְּלִ --תְרוּמֹת: כִּי שָׁם ªִגְעַל מָגֵן גִּבּוֹרִים

  מָשִׁיחַ בַּשָּׁמֶן. 

3a. Death of the Mighty 
In Battle (Shaul) 

קֶשֶׁת  --(כב) מִדַּם חֲלָלִים, מֵחֵלֶב גִּבּוֹרִים .1
יְהוªָֹתָן לאֹ ªָשׂוֹג אָחוֹר; וְחֶרֶב שָׁאוּל לאֹ תָשׁוּב  

  רֵיקָם.

4a. Heroism of 
Yehonatan & Shaul 

a.  ,תָןªָֹהַנֶּאֱהָבִים (כג) שָׁאוּל וִיהו
וְהַנְּעִימִם בְּחַיֵּיהֶם, וּבְמוֹתָם, לאֹ  

  ªִפְרָדוּ; מִנְּשָׁרִים קַלּוּ, מֵאֲרָיוֹת גָּבֵרוּ. 

5. Greatness & Unity of 
Shaul & Yehonatan… 

שָׁאוּל, בְּכֶיªָה;  -אֶל--(כד) בªְּוֹת, יִשְׂרָאֵל .2
דִי זָהָב,  עֲדªִָים, הַמַּעֲלֶה עֲ -הַמַּלְבִּשְׁכֶם שªִָׁי, עִם

  עַל לְבוּשְׁכֶן. 

4b. Herosim of Shaul 

ii .  הַמִּלְחָמָה Íֹפְלוּ גִבֹּרִים, בְּתוªָ Íתָן, עַל--(כה) אֵיªָֹיְהו -
  מוֹתֶיÎ חָלָל. בָּ 

3b. Death of the Mighty 
In Battle (Yehonatan) 

b. תָן -(כו) צַרªָֹאָחִי יְהו ,Îפְלְאַ --לִי עָלֶיªִ ;עַמְתָּ לִּי, מְאֹדªָ  תָה
  אַהֲבָתÎְ לִי, מֵאַהֲבַת ªָשִׁים. 

2b. Agony of David 

 1b. Fall of the Mighty  (כז) אֵיªָ Íפְלוּ גִבּוֹרִים, וַיּאֹבְדוּ כְּלֵי מִלְחָמָה. .2

Or Two… 

רָאֵל )יט( .1 בִי יִשְׂ  .אֵיªָ Íפְלוּ גִבּוֹרִים  // עַל בָּמוֹתֶיÎ חָלָל   הַצְּ
 . פֶּן תִּשְׂמַחªְָה בªְּוֹת פְּלִשְׁתִּים, פֶּן תַּעÏֲזªְָה בªְּוֹת הָעֲרֵלִים // תְּבַשְּׂרוּ בְּחוּצֹת אַשְׁקְלוֹןאַל תַּגִּידוּ בְגַת, אַל  )כ( .2
לְבּעַֹ  )כא( .3 בְּלִי   שָׁאוּלמָגֵן   כִּי שָׁם ªִגְעַל מָגֵן גִּבּוֹרִים, //אַל טַל וְאַל מָטָר עֲלֵיכֶם, וּשְׂדֵי תְרוּמֹת  הָרֵי בַגִּ

 .מָשִׁיחַ בַּשָּׁמֶן
 .לאֹ תָשׁוּב רֵיקָםשָׁאוּל לאֹ ªָשׂוֹג אָחוֹר, וְחֶרֶב יְהוªָֹתָן  קֶשֶׁת   //מִדַּם חֲלָלִים, מֵחֵלֶב גִּבּוֹרִים )כב( .4
   .מִנְּשָׁרִים קַלּוּ, מֵאֲרָיוֹת גָּבֵרוּ //וְהַנְּעִימִם בְּחַיֵּיהֶם, וּבְמוֹתָם לאֹ ªִפְרָדוּ הַנֶּאֱהָבִים  ,וִיהוªָֹתָןשָׁאוּל  )כג( .5
רָאֵל )כד( .6 נוֹת יִשְׂ  .הַמַּלְבִּשְׁכֶם שªִָׁי עִם עֲדªִָים, הַמַּעֲלֶה עֲדִי זָהָב עַל לְבוּשְׁכֶן // בְּכֶיªָהשָׁאוּל אֶל   בְּ

   .עַל בָּמוֹתֶיÎ חָלָל  יְהוֹנָתָן // אֵיªָ Íפְלוּ גִבֹּרִים בְּתוÍֹ הַמִּלְחָמָה )כה( .7
   .ªִפְלְאַתָה אַהֲבָתÎְ לִי מֵאַהֲבַת ªָשִׁים  ,ªָעַמְתָּ לִּי מְאֹד  ,יְהוªָֹתָןצַר לִי עָלֶיÎ אָחִי   )כו( .8
 .מִלְחָמָהאֵיªָ Íפְלוּ גִבּוֹרִים, וַיּאֹבְדוּ כְּלֵי   )כז( .9

 

 

 

 


